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LL Unica77 Mono Family  

15 – 9 Points

A
Äbeni Flue
Adlerhorn
Pic Agassiz
Altitude: 3 946 m
Massif: Bernoises
Canton: Berne, Valais
District: Conches
Première: Inconnue

Piz Albana
Aletschhorn
Allalinhorn
Alphubel
Altitude: 4 206 m
Massif: Mischabels
Canton: Valais
District: Viège
Première: 08/1860

Altels
Altmann 
Piz Alv 
Alvier
Punta d’Andolla
Pointe d’Arbola
Ardèvaz
Aiguille 
d’Argentière

Piz Argient
Piz d’Arlas
Arnehore
Aroser Rothorn
Altitude: 2 980 m
Massif: Chaîne de Plessur 
Canton: Grisons
District: Albula, Plessur
Première: Inconnue

Arpelistock
Mont d’Arvel
B
Pizzo Badile
Balfrin
Altitude: 3 796 m
Massif: Pennines 
Canton: Valais
District: Viège
Première: Inconnue

Balmhorn
Dent de Barme
Bifertenstock
Altitude: 3 419 m
Massif: Glaronaises  
Canton: Grisons, Glaris
Région: Surselva
Première: Inconnue

Birghorn
Bishorn

Dent Blanche
Tête Blanche
Altitude: 3 710 m
Massif: Pennines  
Canton: Valais
District: Viège, Hérens
Première: Inconnue

Blinnenhorn
Blüemlisalp
Bös Fulen
Altitude: 2 801 m
Massif: Glaronaises  
Canton: Glaris, Schwytz
District: Schwytz
Première: Inconnue

Tête de Bostan
Pointe de Boveire
Monte Brè
Breithorn
Brienzer  
Rothorn
Brunegghorn
Altitude: 3 833 m
Massif: Pennines  
Canton: Valais
District: Viège, Loèche
Première: Inconnue

Piz Buin
Bürgenstock

Bürkelkopf
C
Le Catogne
Pizzo Cengalo
Piz Cazarauls
Chambairy
Altitude: 2 201 m
Massif: Chablais 
Canton: Valais
District: Monthey
Première: Inconnue

Le Chamossaire
Chäserrugg
Colline  
du Châtelard
Châtillon
Pic Chaussy
Altitude: 2 351 m
Massif: Bernoises 
Canton: Vaud
District: Aigle
Première: Inconnue

Pointe de  
Chavanette
Mont Chemin
Montagne  
de Clariden
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4.5 Points

6 Points

7 Points

9 Points
– Alternate R
    SS03

10.5 Points

Les énergies renouvelables sont en 

progression, mais l’énergie finale 

consommée a été de + 11,5% entre 

1990 et 2005, avec une forte hausse 

(+ 23% de 1990 à 2005) de la consom-

mation électrique. Les sols se 

dégradent ou sont construits (11 

hectares de sol agricoles sont quo-

tidiennement perdus et plus de  

15% des sols analysés de 1992 à 1996 

dépassaient des valeurs-seuil  

OU INDIQUANT UNE POLLUTION POUR  

UN OU PLUSIEURS MÉTAUX LOURDS.  

61% DES SOLS ARABLES SONT SENSIBLES 

À L’ÉROSION, 17% L’ÉTANT FORTEMENT). 

DES PROGRÈS SONT CONSTATÉS EN 

matière de pollution de l’air (moins 

de pluies acides, de métaux, de 

poussières à l’extérieur), mais en 

2000, plus de 40% des habitants 

étaient chez eux exposée à des taux 

de poussières fines (PM10) dépassant 

les valeurs limites. L’ozone (O3)  

et les oxydes d’azote (NOX) posent 

également problème. La pollution  

y est quand même inférieure à la 

plupart des pays d’Europe tels que 

LA FRANCE OU L’ESPAGNE. EN 2018 ET 

2019, L’ENSEMBLE DES FORETS DU NORD-

OUEST DE LA SUISSE SONT ATTEINTES 

PAR LA MORT EN MASSE DES HÊTRES DU 

FAIT DU RÉCHAUFFEMENT CLIMATIQUE.

This high-altitude hike runs almost exclusi- 
vely along the ridge close to the Italian 
border. The view of the summit of Monte Lema 
at the start of the hike is truly unforge-
ttable. Lake Lugano sparkles far below on one 
side and the Lake Maggiore on the other,  
both picturesquely nestled in the mountains 
of southern Ticino. These picture-postcard 
views continue throughout this mountain hike, 
which includes only two major climbs: one  
UP MONTE GRADICCIOLI AND THE OTHER UP MONTE 
TAMARO TOWARDS THE END OF THE TRAIL. FOR  
THOSE WHO WOULD RATHER AVOID CLIMBING THESE 
PEAKS, THERE ARE EASY ALTERNATIVES FOR BYPA-
SSING BOTH.THE CAPANNA TAMARO BENEATH THE 

Suiza, turismo natural, historia, 

cultura propia e importada… Todo 

esto y mucho más es lo que le 

esperará en cualquier viaje al 

país helvético, uno de los más 

peculiares de Europa, y posible-

mente de todo el mundo por sus 

costumbres, tradiciones y políti-

cas entre ellas, su neutralidad 

en cualquier conflicto bélico. Uno 

de los primeros atractivos que 

verá en Suiza serán sus paisajes. 

Rodeada al sur y el este por los 

Alpes y al norte por las montañas 

de Jura, cada momento que pase  

EN EL PAÍS SERÁ ÚNICO. DESDE 

PARAJES MONTAÑOSOS, A FÉRTILES 

VALLES DE UN VERDOR DESLUMBRANTE, 

PASANDO POR FRONDOSOS BOSQUES Y 

SUS ESPECTACULARES LAGOS, CADA 

RINCÓN ES DIFERENTE EN ESTE PAÍS. 

A pesar de sus reducidas dimen-

siones, le llamará la atención la 

inmensidad de sus paisajes, cuya 

belleza será difícil de repro-

ducir en sus fotografías. Schaf-

fhaussen es una de las ciudades de 

Suiza en las que podrá disfrutar 

de uno de estos impresionantes 

paisajes. Esta localidad, además 

de contar un centro histórico  

que es digno de ver, sobre todo 

su fortaleza y los edificios de la 

época renacentista, es el punto 

de partida ideal para ir a ver 

las impresionantes cascadas del 

RÍO RHIN. LA SIGUIENTE CIUDAD QUE 

HAY QUE VER EN SUIZA ES BERNA, SU 

CAPITAL, QUE ES UNA DE LAS MEJOR 

CONSERVADAS. SU CASCO ANTIGUO  

ES UNO DE LOS MÁS BELLOS DEL PAÍS, 

EN EL QUE NO SE PUEDE PERDER LA 

impresionante Torre del Reloj, 

sus 8 kilómetros de soportales o 

el foso de los osos, que recibe 

este nombre por los animales  

que podrá observar, entre otros 

atractivos turísticos.La visita  

a Gruyère es una de las excur-

siones que podrá realizar desde 

Berna. Se trata de una pequeña 

ciudad medieval que parece sacada 

de un cuento, que debe su fama  

al hecho de que le da nombre uno 

de los dos quesos más populares 

de Suiza, el gruyere.Sin duda,  

la ciudad de Suiza más famosa y  

A LA QUE NO PUEDE DEJAR DE VIAJAR 

ES ZÚRICH. NO DEJE PASAR LA OPOR-

TUNIDAD DE PASEAR POR BAHNHOF-

STRASSE, LA PRINCIPAL ARTERIA DE 

LA CIUDAD Y UNA DE LAS CALLES MÁS 

ELEGANTES DE EUROPA. PERO, ZÚRICH 

Select a hike a little shorter than the distance you can normally 

walk on a level or paved surface. To estimate the time required  

to hike the trail, figure a pace of roughly 2 miles per hour. Next, 

review the elevation changes and add an hour to your estimated 

hiking time for every 1,000 feet of gain. After you’ve been out 

once or twice, you’ll have a sense for what distance and elevation  

changes work well for you. Yourself with the trail. Once you have 

selected a trail, obtain a map of the area and review reports  

and data. There are some excellent online resources available. Find 

OUT IF THE TRAIL IS A LOOP, OR IF YOU’LL HAVE TO BACKTRACK OR  

SPOT A SECOND CAR. TAKE NOTE OF ANY INTERSECTING TRAILS WHERE YOU 

COULD POTENTIALLY MAKE A WRONG TURN. I ALSO LIKE TO LOOK FOR A  

GOOD LUNCH SPOT SUCH AS A LAKE OR PEAK WITH A VIEW. LEADING UP TO 

Eine kostenlose Zermatt Skiguide-App verwendet GPS, 

um Skifahrern das Navigieren zwischen Bergstandorten 

zu erleichtern. Zeit und Routen werden an den Skistil, 

die Sicherheitsbedenken, das Wetter und die derzeit 

geöffneten Lifte und Pisten des Benutzers angepasst. 

Zermatt bietet nicht nur 365 Tage im Jahr Skifahren 

und Snowboarden in einer Postkartenumgebung, sondern 

ist auch bekannt für seine langen Pisten mit Gelände 

für alle Könnerstufen. Anfänger und Kinder finden im 

Wolli-Park oben auf der Sunnegga-Standseilbahn nicht 

bedrohliches Gelände. Von hier aus können erfahrene 

SKIFAHRER DIE GONDELN, SESSELLIFTE UND EINE SEILBAHN 

BIS ZU DEN ROTHORN-LOIPEN UND SCHNEEFELDERN ERREICHEN 

ODER DIE GORNERGRAT-SKIPISTEN ERREICHEN. DAS HOTEL 

RIFFELHAUS 1853 VERFÜGT ÜBER EIN RESTAURANT UND EINE 

TERRASSE MIT HERRLICHEM BLICK AUF DAS MATTERHORN.

LL Unica77 Mono Thin
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12 Points
– Low Caps

16 Points

20 Points

30 Points
– Alternate W
    SS04

Uri est mentionné pour la première fois  

en 732 comme possession de l’abbé de 

Reichenau. En 853, la région est donnée  

au couvent de Zurich par Louis II de 

Germanie. En 1243, la région possède un 

sceau commun. En 1274, ce privilège  

est reconnu par l’empereur Rodolphe Ier. 

En août 1291, Uri signe le pacte fédé- 

ral avec les cantons de Schwytz et de 

Nidwald, jetant les bases de la Confédé-

RATION DES III CANTONS, PREMIÈRE ÉTAPE  

DE FORMATION DE LA SUISSE.AU COURS DU SIÈ-

CLE SUIVANT, URI CHERCHE À S’ÉTENDRE  

Alps, Alberich Zwyssig
Arconciel, Ardon,  

Auvernier, Berggänger, Bôle  
Brot-Plamboz, Central Europe  

Cortaillod, Cressier 
 Domodossola,  

Eastern border, Enges  
Farmland, Fresens, Gorgier 

German (63,7%)
Hauterive, La Chaux-du-Milieu

LA CÔTE-AUX-FÉES

 Lake Maggiore, Lignières 
Lutzenberg

 Monte Rosa Massif
Neuchâtel, Oceanic,  

Peseux, Rochefort, Roman 
Rehetobel, Reute

Saint-Aubin-Sauges
Samedan, Schönengrund, 

SCHWELLBRUNN  

 Speicher
Teufen, Trogen 

Urnäsch 
 Valley, Wald  
Waldstatt 

 Walzenhausen West

LL Unica77 Mono Thin
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LL Unica77 Mono Thin, Thin Italic 

15 – 9 Points

Clochers  
du Portalet
Mont Collon
Altitude: 3 636 m
Massif: Pennines
Canton: Valais
District: Hérens
Première: 07/1867

Corbette
Dent de Corjon
Cornebois
Piz Corvatsch
Altitude: 3 451 m
Massif: Bernina
Canton: Grisons
District: Maloja
Première: 1850

Cousimbert
Crap Mats
Crast’ Agüzza
Piz Cristanas
Cry d’Er
D
Piz Daint
Altitude: 2 967 m
Massif: Ortles 
Canton: Grisons
Région: Val Müstair
Première: Inconnue

Dammastock
Dent de Broc
Altitude: 1 828 m
Massif: Bernoises
Canton: Fribourg
District: Gruyère
Première: Inconnue

Dent de Jaman
Dent de Lys 
Altitude: 2 013 m
Massif: Bernoises
Canton: Fribourg
District: Gruyère, Veveyse
Première: Inconnue

Dent de Ruth
Dent de Valère
Dent du Bourgo
Les Diablerets 
Doldenhorn
Mont Dolent
Aiguilles Dorées
Dreispitz
Piz Dschimels
Altitude: 3 501 m
Massif: Bernina
Canton: Grisons
District: Maloja
Première: Inconnue

Pointe Dufour

Pointe Dunant
E
Eggishorn
Altitude: 3 451 m
Massif: Bernina
Canton: Grisons
District: Maloja
Première: 1850

Eggstock
Eiger
Engelhörner
F
Faulhorn
Dent Favre
Altitude: 2 916 m
Massif: Bernoises
Canton: Valais, Vaud
District: Martigny, Aigle
Première: 1928

Ferdenrothorn
Gross  
Fiescherhorn
Finsteraarhorn
Altitude: 4 274 m
Massif: Bernoises
Canton: Valais, Berne
District: Conches
Première: 1928

Fleckistock

Fletschhorn
Altitude: 4 049 m
Massif: Bernoises
Canton: Berne, Valais
District: Conches
Première: 1862

Fluchthorn
Piz Forbesch
Pointe de Fornet
Mont Fort
Fründenhorn
G
Galenstock
Garde de Bordon
Mont Gardy
Gärstenhörner
Tête du Géant
Mont Gelé
Altitude: 3 518 m
Massif: Pennines
Canton: Valais
District: Entremont
Première: 1861

Mont Gelé (3023)
Monte Generoso
Gibloux (montagne)
Gletscherhorn
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4.5 Points

6 Points

7 Points

9 Points

10.5 Points
– Alternate J
     SS02

Una delle località di sport invernali 

più antiche e famose del mondo,  

St. Moritz ha ospitato due volte le 

Olimpiadi invernali, nel 1928  

e 1948, e il suo trampolino olimpico  

e le piste sono spesso sede di  

eventi mondiali di sci. Ma St. Moritz 

non è solo per esperti e olimpio- 

nici. I suoi oltre 20 impianti di risa- 

lita portano gli sciatori su terreni 

per tutti i livelli di abilità,  

ED È NOTO PER ALCUNI DEI MIGLIORI 

TERRENI INTERMEDI DELLA SVIZZERA, CON 

DIVERSE PISTE INTERMEDIE MOLTO LUNGHE. 

PRENDI LA FUNICOLARE CORVIGLIA DALLA 

CITTÀ A CORVIGLIA, A 2,486 METRI, PER 

sciare in prima linea e panorami 

alpini mozzafiato. Con 30 ostacoli,  

il Corviglia Snow Park è considerato  

uno dei più belli d’Europa e, per  

i ciclisti meno esperti, c’è il Para-

diso più dolce di tre chilometri (due 

miglia). Da St. Moritz Bad, sulle 

rive del lago, si può prendere la 

Signalbahn fino alla ski area Signal-

kuppe, a 2,150 metri. St. Moritz  

è nota per la sua vita sociale intel-

LIGENTE E COSTOSA, MA A SILVAPLANA, 

A POCHI MINUTI DA QUI, TROVERAI 

ALLOGGI ADATTI ALLE FAMIGLIE, DOVE 

C’È UNA DOLCE PISTA ADATTA AI BAMBINI 

E UN ASCENSORE E UNA FUNIVIA PER 

La Suisse est le pays où le ski s’est déve- 
loppé au 19e siècle et s’est également épanoui 
au cours des huit premières décennies du 20e. 
Si les stations suisses peuvent de nos jours 
être perdantes en raison de prix plus élevés, 
moins de nouvelles remontées mécaniques et 
moins de confort de ski que leurs rivales 
dans les autres pays de la zone euro, il est 
important de se rappeler pourquoi. En recher-
chant soigneusement un hébergement économique 
ET EN ÉVITANT D’ACHETER UN DÉJEUNER UNE FOIS 
EN HAUT, IL EST TOUJOURS POSSIBLE DE PASSER 
DE SUPERBES VACANCES AU SKI ICI. LA FRANCE, 
L’AUTRICHE ET L’ITALIE ATTIRENT LA GRANDE  
MAJORITÉ DES VISITEURS BRITANNIQUES CHAQUE 

Otra importante torre que destaca 

en la silueta de la ciudad de 

Berna, Suiza, es la Torre de la 

Prisión. En otros tiempos era  

la puerta de entrada a la ciudad  

y servía, como bien indica su  

nombre, de cárcel. Hoy en día 

alberga el Foro Político del 

Gobierno Federal, donde se orga-

nizan conferencias y eventos 

políticos. Otra espectacular 

atalaya que destaca en el perfil 

de la ciudad es la Torre del 

Reloj. En su fachada encontrará 

un impresionante reloj astro-

NÓMICO DEL SIGLO XVI QUE LE MARA-

VILLARÁ.A POCOS PASOS DE LA  

TORRE DEL RELOJ ENCONTRARÁ UNO  

DE LOS MONUMENTOS MÁS INTERESAN-

TES DE BERNA, SUIZA: LA CASA DE 

EINSTEIN. UN MODESTO APARTAMENTO 

fue la vivienda de uno de los 

mayores genios de la humanidad  

a principios de siglo XX. Entre 

sus paredes podrá conocer más a 

fondo la vida cotidiana del padre 

de la Teoría de la Relatividad. 

Precisamente, esta teoría, que 

revolucionó el mundo científico, 

fue concebida por Einstein mient-

ras vivía en esta casa y traba-

jaba en la oficina de patentes  

de la ciudad. El Palacio Federal  

es otro de los edificios que  

hay que ver en Berna. Este com-

plejo, formado en realidad por 

TRES PALACIOS, ES LA SEDE DEL 

GOBIERNO Y EL PARLAMENTO HELVÉ-

TICO. EN SU INTERIOR PODRÁ ENCON-

TRAR CONSTANTES ALEGORÍAS A  

LA HISTORIA SUIZA. EN LA PLAZA 

FEDERAL, UBICADA EN LA ENTRADA  

al complejo, encontrará un pre-

cioso juego acuático, con 26 

chorros de agua que surgen desde 

el suelo y parecen bailar frente 

a los edificios gubernamentales, 

demostrando que la denominación 

de Berna de la «ciudad de las 

fuentes» no se debe solo a sus 

méritos pasados.Desde el jardín 

de las Rosas podrá disfrutar  

una preciosa panorámica de Berna, 

Suiza. El aroma de las más de 

200 especies de rosas que se 

cultivan en el parque le embria-

gará mientras contempla la Ciudad 

VIEJA Y EL MEANDRO DEL RÍO AAR, 

EN UNA DE LAS VISIONES MÁS HERMO-

SAS DE SU VIAJE A SUIZA.EL FOSO 

DE LOS OSOS ES OTRO DE LOS GRAN-

DES ATRACTIVOS DE BERNA. SUIZA 

ALBERGA EN ESTE PARQUE A BJÖRK Y 

Appearances can be deceptive, although there is indeed a cable car 

at the beginning and end of the Walen Trail from Bannalp (1,713 m)  

to Ristis (1,600 m), this does not at all mean that all the diffe-

rences in altitude have been conquered. An ascent of 560 metres and 

descent of 670 metres make of the panorama trail a proper alpine 

route. Being a well-secured mountain path, it offers a unique alpine 

experience for everyone. On toberfeld with its alpine meadows full 

of grazing goats, a welcoming little mountain restaurant serves its 

own produce such as goat’s milk, goat’s cheese, meat and yoghurt. 

TOWARDS THE END OF THE TOUR THE TIRED WANDERER CAN FIND FORTIFICA-

TION IN THE BRUNNIHÜTTE WITH A MID-MORNING ALPINE SNACK OR THE 

ALREADY LEGENDARY FELSENPUTZER STEAK: FOR IT IS HERE, ON BRUNNI, 

WHERE SWITZERLAND TOURISM PLAYED THE FAMOUS FELSENPUTZER APRIL 

Berna, Suiza es mucho más que la capital del país. Es 

un auténtico museo al aire libre, una de las ciudades 

medievales mejor conservadas del centro de Europa. De 

hecho, su Ciudad Vieja está declarada Patrimonio de 

la Humanidad. En su centro histórico podrá encontrar 

edificios de todas las épocas, una espléndida colec-

ción de arcadas y soportales, que superan los 6 kiló-

metros, y más de 100 fuentes de agua, algunas de  

origen medieval, que han convertido a Berna en «la 

ciudad de las fuentes». Al pasear por las calles del 

casco histórico de Berna encontrará multitud de estas 

FONTANAS, CORONADAS POR PRECIOSAS ESTATUAS DE VIVOS 

COLORES E IMÁGENES ALEGÓRICAS. NO DUDE EN DETENERSE 

ANTE ESTOS SURTIDORES Y ADMIRAR SUS BELLOS ORNAMENTOS 

MIENTRAS ESCUCHA EL RUMOR DEL AGUA FLUYENDO POR SUS 

CAÑOS. UNO DE LOS MONUMENTOS MÁS INTERESANTES QUE VER 

LL Unica77 Mono Thin Italic
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A summit, a cable car, a mountain res- 
taurant and a slope for a free descent in 
the moonlight: such is the fabulous 
(“fabulus” in Romansh) program of the ski 
route under the full moon at Diavolezza.
In Romansh, the full moon is called “Glüna 
Plaina”. Every Friday when the moon  
is right, ski and snowboard enthusiasts in 
the Engadine have the same goal: to set 
sail for the Diavolezza. When the moon 
SHINES ITS WHITE LIGHT, IT’S TIME TO TAKE 
THE SKI LIFTS. LIT BY THE MOON, THE 
FRESHLY PREPARED SLOPES AWAIT SKIERS. A 

Aare, Aesch, Allschwil  
Appenzell, 

Bernese Alps, Biel-Benken 
Binningen, Birsfelden
Constance, Diegten,  

Diepflingen, Dom: 14,911 ft
Eptingen

Eutrophication, Frenkendorf
French (20,4%),  

Gelterkinden Glaciers, Gonten, 
HÄFELFINGEN

«Hydrocarbon»,  
Itingen, Känerkinden,

Kilchberg
Kriegalp-Pass Mountains,

Lampenberg, 
Maisprach, Münchenstein 
Oberdorf, Ormalingen 

Pfeffingen 
PRATTELN, RAMLINSBURG

Rüte, Säntis, 
Schwende, Tecknau 

Thalweg
Ubac, Variety

Youth, Wil, Wahlen
ZONE-6

LL Unica77 Mono Thin Italic
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Ce n’est pas la capitale du pays, 

mais c’est la ville la plus grande  

et la plus importante, et il y a 

beaucoup à voir à Zurich, en Suisse. 

Fondée à l’époque romaine, au IIe 

siècle, l’histoire de Zurich a été 

liée à l’évolution de la bourgeoisie 

et de la religion.En fait, c’est  

le centre financier et économique du 

pays, et sa vieille ville, l’un des 

premiers endroits à voir à Zurich, 

EST LE REFLET FIDÈLE DU DÉVELOPPEMENT 

ÉCONOMIQUE ET SOCIAL DE LA POPULATION 

SUISSE ET DES CHANGEMENTS RELIGIEUX 

AU COURS DE L’ÈRE. MOITIÉ. LE CENTRE 

HISTORIQUE COMPTE DE NOMBREUSES 

églises, bâtiments civils, maisons 

bourgeoises et rues de l’époque qui 

lui confèrent un charme unique. L’une 

des premières visites à faire est 

celle du Grossmünster, la cathédrale 

de la ville et l’un de ses symboles. 

Construit à la volonté de Charlemagne, 

ce temple a joué un rôle fondamental 

dans la Réforme protestante qui a eu 

lieu au XVIe siècle. De style roman, 

mais avec des éléments gothiques,  

SES CLOCHERS JUMEAUX, SA CRYPTE QUI 

SE VEUT LA PLUS GRANDE DE TOUT LE 

PAYS ET SON CLOÎTRE ATTIRERONT VOTRE 

ATTENTION. VOUS AUREZ LA POSSIBILITÉ 

DE GRAVIR SES TOURS, VOUS POURREZ 

A St Moritz, i treni da sci e gli autobus 
danno un accesso abbastanza efficiente a 
un’ampia varietà di piste inter-medie in sei 
settori ampiamente diffusi. I due più grandi 
sono Corviglia, a cui si accede dalla città 
e Corvatsch, A 25 minuti di skibus gratuito. 
Tutti i settori arrivano fino a circa 3,000 m 
e offrono favolose viste panoramiche. I pendii 
ampi e aperti sopra il limite del bosco ren-
dono particolarmente attraente la crociera su 
PISTA. ST MORITZ È FAMOSA PER ESSERE LA CAPI-
TALE MONDIALE DELLO SFARZO INVERNALE, ATTI-
RANDO UNA CLIENTELA CON UN REDDITO STRATOS-
FERICO, TUTTAVIA, CON I SUOI 350 KM DI PISTE 
SOLEGGIATE E INNEVATE IN MODO AFFIDABILE,  

Ginebra, Suiza es la ciudad más 

cosmopolita del país. En sus 

calles se respira un ambiente 

abierto y amable, salpicado  

de la historia helvética y de 

alguno de los monumentos más 

interesantes para hacer turismo 

en Suiza. Toda la ciudad está 

construida en la orilla del lago 

Lemán, o lago de Ginebra, el 

lago más grande de Europa occi-

dental que se desagua en el  

río Ródano y que es uno de los 

atractivos más interesantes que 

ver en Ginebra. Precisamente  

EN ESTE LAGO PODRÁ CONTEMPLAR EL 

QUE QUIZÁS SEA EL SÍMBOLO MÁS 

CONOCIDO DE LA CIUDAD, EL JET 

D’EAU. SE TRATA DE UNA IMPRESI-

ONANTE FUENTE QUE SURGE DEL LAGO 

COMO SI FUERA UN GEISER. LLEGA 

a alcanzar la increíble altura  

de 140 metros, lo que le permite 

ser visible desde prácticamente 

toda la ciudad.A orillas del 

lago también podrá realizar una 

de las actividades más típicas 

de Ginebra, turismo por su cen-

tro histórico, que está perfec-

tamente bien conservado. En él 

podrá encontrar los monumentos 

de la ciudad. Destaca la cated-

ral de San Pedro, que posee en 

su arquitectura una variada mez-

cla de estilos, ya que su const-

rucción se demoró durante varios 

SIGLOS. LA IMPORTANCIA HISTÓRICA 

DE ESTA CATEDRAL RADICA EN QUE 

FUE EL BASTIÓN DE JUAN CALVINO, 

UNO DE LOS PADRES DE LA REFORMA 

PROTESTANTE.EN ESE SENTIDO, 

GINEBRA, SUIZA Y EL CENTRO DE 

Europa en general, fue un impor-

tante foco de la Reforma protes-

tante, y por ello, podrá encont-

rar en la ciudad helvética el 

Monumento de la Reforma. Se 

trata de un enorme muro de más 

de 100 metros dedicado a la 

Reforma y sus principales acto-

res. Los principales autores  

de esta Reforma en Ginebra: 

Calvino, Farel, Beza y Knox 

ocupan el espacio central del 

memorial. Por supuesto, Lutero 

también tiene un hueco en este 

recuerdo de la Reforma.En el 

CENTRO HISTÓRICO DE GINEBRA 

ENCONTRARÁ TAMBIÉN LA PLAZA 

BOURG DE FOUR, UNA TRANQUILA Y 

BONITA EXPLANADA DONDE PODRÁ 

SENTARSE Y DISFRUTAR DE UNO DE 

LOS PRODUCTOS MÁS TÍPICOS DE 

Painful feet can ruin a hike. Invest in quality hiking shoes and 

socks. This doesn’t mean heavy leather boots, there are a lot of 

“light hikers” available that require little break-in compared to the 

old hiking boots I started with. Also, don’t skimp on socks and for 

goodness sake… No cotton! Wool or synthetic socks are the way to go. 

Also pack blister dressings just in case. Once your feet are taken 

care of, dressing right is key to comfort on your hike. Skip cotton 

anything, it gets damp and stays that way leaving you feeling clammy 

AND CAUSING CHAFING. INSTEAD GO FOR SYNTHETICS. TO EASILY ADJUST  

FOR YOUR TEMPERATURE AND THE WEATHER, WEAR LAYERS THAT YOU CAN ADD 

OR SHED AS NEEDED. LASTLY, PACK AN EXTRA WARM LAYER BEYOND WHAT YOU 

THINK YOU’LL NEED, PREFERABLY SOMETHING THAT WILL BLOCK WIND TOO.

The itineraries (which, though loosely marked, are 

not formally avalanche controlled or checked by ski 

patrol) are where many experts spend their time,  

treating them like pistes. Epic highlights are the 

900 m, vertical route from Col des Gentianes to 

Tortin, and the 1,000 m vertical Vallon d’Arby down  

to La Tzoumaz on the edge of the ski area. The 80 

Lifts access more than 400 km of runs, including some 

of the best lift-served off piste in the alps. From 

mont Gélé (3,025 m) there are steeper itineraries and 

serious off-piste routes, while the top of Mont  

FORT (3,330 M) OFFERS A BLACK MOGUL RUN ON THE FRONT 

AND ADVENTUROUS OFF-PISTE ROUTES ON THE BACK THAT  

END DOWN IN SIVIEZ. THE RESORT IS A GENTLE SPRAWL OF 

CHALETS, HOTELS AND APARTMENTS, FEW OF WHICH ARE  

SKI-IN, SKI-OUT, THE FREE SKI BUS SYSTEM IS GENERALLY 
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Le terme Schwyz serait apparu en 972,  
pour désigner du nom de suittes les popu-
lations vivant dans la région; ce nom 
viendrait du vieux haut-allemand swedan 
signifiant «brûler», rappelant ainsi  
que les habitants défrichaient les forêts 
avoisinantes en les brûlant afin de  
construire ou de cultiver les terrains. 
Pour les Autrichiens, le canton de  
Schwytz qui, au moment de la création de 
LA CONFÉDÉRATION DES III CANTONS,  
ÉTAIT LE PLUS PROCHE DE LEUR TERRITOIRE, 
FINIRA PAR DÉSIGNER CELLE-CI DANS SON 

Affoltern im Emmental
Alchenstorf, Altiplano, Arch

Bangerten  
Böden, Chablais, Cortébert

Därligen, Därstetten
EIGER → alta 3,967 m

Free Solo, Finsterhennen
Forst-Längenbühl, Gadmen, Gals

 Gelterfingen 
Habkern, Heiligenschwendi  

(HYDROGRAPHIE / M³)

Inlandsis, Innertkirchen 
Ins, Interlaken,

Jaberg, Jegenstorf, Jens
Kandergrund

Kernenried, Kienersrüti 
 La Neuveville, Laufe

Leuzigen, Ligerz
Mont: Nord, O 6°00′32″

PONTENET, PRÊLES  

Regioni, Sankt
Täuffelen  

Tschugg, Velocita
Vinelz, Urban 

 Wolfisberg, Worb, 
ZWEISIMMEN

LL Unica77 Mono Light
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15 – 9 Points

Glishorn
Piz Glüschaint
Pointe Gnifetti
Gonzen
Altitude: 1 829 m
Massif: Appenzelloises
Canton: Saint-Gall	
District: /
Première: Inconnue

Gornergrat
Gotschnagrat
Grammont (sommet)
Altitude: 2 171 m
Massif: Chablais 
Canton: Valais 
District: Monthey
Première: Inconnue

Grand Chavalard
Grand Combin
Grand Cornier
Grand Golliat
Grand Muveran
Grand Ruan
Grassen (sommet)
Altitude: 2 945 m
Massif: Uranaises 
Canton: Berne, Obwald, Uri 
Type: Pic Pyramidal
Première: Inconnue

Grauspitz
Graustock
Altitude: 2 662 m
Massif: Uranaise
Canton: Berne,
Nidwald, Obwald
Première: Inconnue

Greitspitze
Gros Perré
Gros Sex
Gross Litzner
Altitude: 3 754 m
Massif: Bernoises
Canton: Valais, Berne	
District: Rarogne
Première: 1866

Gross Spannort
Gross Windgällen
Grosshorn
Altitude: 3 109 m
Massif: Silvretta
Canton: Grisons	
District: Bludenz
Première: 1866

Grünhorn
Gspaltenhorn
Gummfluh
H
Hausstock

Haut de Cry
Altitude: 2 969 m
Massif: Bernoises 
Canton: Valais 
District: Conthey
Première: Inconnue

Haute Cime
Helsenhorn
Altitude: 3 180 m
Massif: Lépontines 
Canton: épontines 
District: Rarogne oriental
Première: 1890

Dent d’Hérens
Hillehorn
Hindre Zinggenstock
Hinter Fiescherhorn
Hinter Tierberg
Hochmättli
Hockenhorn
Altitude: 3 293 m
Massif: Bernoises 
Canton: Valais, Berne 
District: Rarogne occidental
Première: 1840

Hohberghorn
Hoher Kasten
Hohgrat
Hörnli

I
Illhorn
Altitude: 2 716 m
Massif: Pennines 
Canton: Valais 
District: Sierre, Loèche
Première: Inconnue

J
Cima di Jazzi
Jochstock
Piz Julier
Piz Polaschin
Les Jumelles
Jungfrau
Altitude: 4 158 m
Massif: Bernoises 
Canton: Valais, Berne 
District: Conches
Première: 1811

K
Kaiseregg
Piz Kesch
Klein Fiescherhorn
Altitude: 3 895 m
Massif: Bernoises 
Canton: Valais, Berne 
District: Conches
Première: 1864

Communes
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De nature religieuse, il vaut égale-

ment la peine de voir à Zurich l’abbaye 

de Fraumünster, qui fut l’un des sym-

boles de la puissance de l’église au 

Moyen Âge. En fait, le roi Henri III 

accorda à la princesse abbesse les 

privilèges, entre autres, de contrôler 

les marchés, de frapper des pièces  

et de percevoir des péages. De style 

roman, vous pouvez voir aujourd’hui 

les magnifiques vitraux conçus par Marc 

CHAGALL ET AUSGUSTO GIACOMETTI, MAIS 

MALHEUREUSEMENT LE CLOÎTRE ET LES 

BÂTIMENTS DE L’ABBAYE ONT ÉTÉ DÉTRUITS 

À LA FIN DU 19ÈME SIÈCLE.L’AUTRE 

ÉGLISE QU’IL FAUT VOIR À ZURICH EST 

celle de Saint-Pierre de Zurich, qui  

a un double honneur: être la plus anci-

enne de la ville et avoir la plus 

grande horloge de toute l’Europe, ne 

mesurant ni plus ni moins de 8,7 

mètres de diamètre. Profitez des vis-

ites de ces temples pour vous promener 

également dans les rues du centre his-

torique et voir les bâtiments de mai-

sons qui conservent encore leur style 

médiéval. Dirigez-vous vers l’hôtel  

DE VILLE, UN BÂTIMENT EXQUIS DE STYLE 

BAROQUE, ET L’OPÉRA DE ZURICH, DE 

STYLE NÉO-BAROQUE. ET PROMENEZ-VOUS 

DANS CERTAINES DES RUES LES PLUS HIS-

TORIQUES, COMME LA BAHNHOFSTRASSE,  

Le «Fryburg stras» parcourt en toute tranqui-
llité le quartier Fribourg Sens et se termine 
à la chapelle Notre-Dame de Bourguillon. Le 
Chemin de Saint-Jacques traverse également  
la Suisse sous le nom de ViaJacobi: du lac de 
Constance à Genève. Bordé d’églises, de mona-
stères et de chapelles, il offre une expé-
rience de randonnée très spéciale le long de 
sentiers historiques à travers un paysage 
culturel diversifié. Un tronçon particulière-
MENT FASCINANT EST LE TRONÇON ENTRE SCHWAR-
ZENBURG ET FRIBOURG. DANS LE QUARTIER DES 
SENS, LES PASSAGES CREUSÉS DANS LE ROC, PAVÉS 
DE PIERRES DE RIVIÈRE, TÉMOIGNENT DE L’HIS-
TOIRE SÉCULAIRE DU CHEMIN DE SAINT-JACQUES. 

Precisamente el Lago Leman, o 

Ginebra, según se prefiera, junto 

al que se levanta la ciudad,  

es uno de los muchos atractivos 

de la ciudad suiza. El lago 

ofrece una panorámica relajante, 

con los Alpes de fondo y el  

aire montañés meciendo los pinos 

y cipreses de la ciudad. No es 

de extrañar que a lo largo de  

la historia, multitud de caras 

conocidas hayan decidido afin-

carse en Montreux para poder 

disfrutar de esta sensación.  

Hoy en día aún persisten los 

VIEJOS BARCOS A RUEDA, ALGUNOS 

TODAVÍA FUNCIONAN A VAPOR, QUE 

SIRVEN A LOS VISITANTES PARA 

DAR UN PRECIOSO PASEO POR EL 

LAGO Y DISFRUTAR DE LAS ESPLÉN-

DIDAS VISTAS DEL LAGO Y LA 

ciudad.También en la costa del 

Lago Ginebra podrá encontrar uno 

de los monumentos más represen-

tativos de la zona de Montreux, 

el Castillo Chillon. La forta-

leza se alza sobre un promonto-

rio de rocas, en una posición 

estratégica para controlar el 

paso por el lago, lo que le da 

más atractivo, si cabe. Víctor 

Hugo dijo sobre el castillo en 

el siglo XIX: «Chillon es un 

macizo de torres sobre un macizo 

de rocas». Se trata de una 

fortaleza medieval que, por su 

EMPLAZAMIENTO Y SU ASPECTO COLO-

SAL, SE HA CONVERTIDO EN UNO DE 

LOS MONUMENTOS MÁS VISITADOS DEL 

PAÍS. EN SU INTERIOR PODRÁ DIS-

FRUTAR DE SUS MURALES Y LA DECO-

RACIÓN ORIGINAL DEL SIGLO XIV. 

También podrá visitar sus tor-

reones y su prisión, que inspiró 

uno de los poemas de Lord Byron. 

Por último desde Montreux, 

Suiza, también podrá embarcar en 

el Ferrocarril Rochers de Naye, 

que le llevará hasta la cima de 

esta montaña, donde se disfrutan 

unas estupendas vistas del pano-

rama helvético. Montreux è una 

località tradizionale situata 

sulle rive del Lago di Ginevra. 

Incastonato tra le ripide  

colline e il lago, è rinomato 

per il suo microclima mite e  

PER IL SUO FESTIVAL JAZZ, CHE  

SI TIENE A LUGLIO. IL LUNGOMARE 

DELLA CITTÀ È FIANCHEGGIATO DA 

FIORI, SCULTURE, ALBERI MEDITER-

RANEI ED EDIFICI IN STILE BELLE 

ÉPOQUE. SULLE RIVE DEL LAGO SI 

From a climate point of view, Switzerland is located in a transition 

zone. In the west, there is a strong influence of the Atlantic ocean. 

Winds bring a lot of moisture into Switzerland and cause rainfall. 

In the east, there is an almost continental climate, with lower tem-

peratures and less precipitation. On the other hand, the Alps, which 

run from east to west, act as a climatic divide. south of the Alps, 

there is an almost Mediterranean climate, with significantly higher 

temperatures but also a lot of precipitation. Generally speaking, 

spring is wet and cool, April is well known for fast and often chan-

GING WEATHER CONDITIONS. SUMMER IS SUPPOSED TO BE WARM AND DRY WITH 

MAXIMUM TEMPERATURE UP TO 35°C (95°F). THE TEMPERATURE DEPENDS PRI-

MARILY ON THE ELEVATION, THE ZERO LINE (0°C OR 32°F) MAY RAISE AS 

HIGH AS 4,000 METERS ABOVE SEA LEVEL (13125 FEET). FALL IS USUALLY 

„Wir sind alle nach Montreux am Ufer des Genfersees 

gefahren“, so beginnt einer der berühmtesten Songs 

von Rock, Smoke on The Water, der ein Stück der 

Geschichte von Montreux in der Schweiz erzählt. 

Diese kleine Schweizer Stadt ist aufgrund ihrer 

Verbindung zur Musikwelt und der Schönheit ihrer 

Landschaften zu einem der beliebtesten Reiseziele 

von Reisenden geworden, die in die Schweiz kommen, 

bis sie zu einer der obligatorischen Stationen wird.

Ein perfektes Beispiel ist Freddy Mercury, der 

Sänger der Band Queen. Dieser Rockstar hat diese 

WUNDERSCHÖNE LANDSCHAFT GEWÄHLT, UM SEINE LETZTEN 

TAGE ZU VERBRINGEN. HEUTE ERINNERT EINE STATUE AM 

SEE AN DIESE FELSFIGUR, UND ES GIBT NICHT WENIGE 

MUSIKLIEBHABER, DIE MIT IHM FOTOGRAFIERT WERDEN.  

DIE WAHRHEIT IST, DASS IN MONTREUX, SCHWEIZ, EINES 
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Unterwalden ist der Name des Gebietes, 
das aus den beiden Schweizer Kantonen 
Nidwalden und Obwalden besteht. In der 
Alten Eidgenossenschaft war Unterwalden 
neben Appenzell einer der beiden „Orte  
mit geteilter Standesstimme“. Vor allem 
in älteren offiziellen Dokumenten findet 
man für diese heutigen Kantone mit halber 
Standesstimme und nur einem Ständerat 
(früher Halbkantone genannt) die Bezei-
CHNUNGEN “UNTERWALDEN OB DEM WALD” RES-
PEKTIVE “UNTERWALDEN NID DEM WALD.” SO 
TRUG DIE HEUTE NOCH GÜLTIGE KANTONSVER- 

 Alpi bernesi, Alterswil 
Arconciel, Avry  

Basilea, Bas-Intyamon
Billens-Hennens, Bösingen

Chapelle (Glâne)
Charmey, Châtel-Saint-Denis 

Diffluence  
Estavayer-le-Lac, Farvagny

Foreste di conifere,  
Gempenach, Grandvillard, 

GRANGES (VEVEYSE) 

Haut-Intyamon, Hauterive  
Isthme & Jura, 

Jeuss, Kleinbösingen 
La Brillaz, La Verrerie

Ländern, Marsens, Ménières 
Meyriez, Mittel,  

Misery-Courtion, Morlon 
 Niveau 0,  

PIERRAFORTSCHA, PLAFFEIEN

Pôle, Remaufens 
Risorse

Rue, Sévaz, Sol 
St. Silvester 

Torrent, Treyvaux
VAN, WALTER

LL Unica77 Mono Light Italic
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One has to climb exactly 725 meters  
to find yourself standing in the middle 
of an arena of superlatives. This 
natural amphitheatre has a diameter  
of one kilometre and is the result  
of constant erosion by water and ice.  
It is a paradise for mountain goats, mar- 
mots, deer, birds of prey and nature 
lovers. The trail runs along the edge 
of the “arena”, constantly making you 
feel as if you are in the front row. 
AND RIGHT AT THE BOTTOM OF THE BASIN  
A SPRING MERRILY GUSHES. THIS IS THE 
“FONTAINE FROIDE”, WHERE THE WATER IS 
FOUR DEGREES ABOVE FREEZING THE WHOLE 
YEAR ROUND. THE SECOND ATTRACTION OF 

the valley, which stretches from Lake 
Neuchâtel crosswise through the Jura 
to the French border, is its asphalt 
mines. Between 1711 and 1986 a tunnel 
system of 100 kilometres was estab-
lished here. Streets in Paris, London 
and New York were paved with asphalt 
from Travers. Today one kilometre  
of disused mines is open to visitors,  
who are served the speciality of ham 
cooked in asphalt. If you need to 
DIGEST EVERYTHING FIRST, THIS IS BEST 
DONE WITH A “GREEN FAIRY” - THE VAL  
DE TRAVERS IS IN FACT THE BIRTHPLACE 
OF ABSINTHE, THE SECRET STAR OF THE 
VALLEY. LE VÉRITABLE BERNINA EXPRESS 

Più di 200 km di piste sono una delizia  
per sciatori e snowboarder nelle località di 
Adelboden-Lenk e Kandersteg. Ma sono le 
attività di nicchia che si distinguono lì.  
A Kandersteg, il sentiero panoramico di 4 km 
che attraversa höh è bellissimo e alcune 
delle piste da sci di fondo sono illuminate 
di notte. I più coraggiosi possono anche 
provare la pista per slittini su una discesa 
di 3,5 km. Più avanti, il parco Gran Masta  
DI ADELBODEN È UNO SPOT COMPOSTO DA PIÙ DI 30 
KICKER, RAIL E OSTACOLI CHE LO RENDONO UNO 
DEI MIGLIORI DELLE ALPI. LENK OSPITA LA COPPA 
EUROPEA DI SCI E SNOWBOARD, MENTRE A GENNAIO 
IN MIGLIAIA PRENDONO PARTE ALLA COPPA DEL 

Il Bernina Express, che attra-

versa le Alpi, è uno dei più 

famosi treni panoramici svizzeri: 

ho capito subito perché, quando 

l’ho preso, era davvero il mio 

treno panoramico preferito in 

Svizzera. Tuttavia, ho già 

provato il Gotthard Panorama 

Express e la Golden Pass Line, 

che sono già magnifici, ma il 

Bernina Express è secondo me 

ancora un gradino sopra a causa 

dei paesaggi attraversati. Questa 

linea della ferrovia retica è 

anche un patrimonio mondiale 

DELL’UNESCO. QUINDI POSSO DIRTI 

DI PIÙ? STAI ATTENTO, SCOMMETTO 

CHE VORRAI PRENDERLO IN PRES-

TITO PIÙ TARDI! IL TRENO BERNINA 

EXPRESS PRENDE IL NOME DAL MONTE 

BERNINA, CHE SORGE A 4048 METRI 

e ai piedi del quale si trova  

la città di Coira. Il Bernina 

Express collega le città sviz-

zere di Coira e Landquart,  

nel Canton Grigioni, a Tirano, 

situata in Italia, passando  

in particolare per le famose 

stazioni di Davose St. Moritz.  

Da Tirano, il Bernina Express 

Bus consenteper raggiungere 

Lugano, in Ticino (nota, opera 

solo da febbraio a novembre).  

Ci vogliono 4:13 per viaggiare 

da Coira a Tirano, e 3 ore per 

viaggiare da Tirano a Lugano. 

QUINDI CI VUOLE UN GIORNO DI 

VIAGGIO TOTALE PER ANDARE DA 

COIRA A LUGANO, MA TI GARANTI-

SCO CHE PASSA VELOCEMENTE PERCHÉ 

C’È COSÌ TANTO DA GUARDARE! È 

UNA BELLA ESPERIENZA, NON SOLO 

un viaggio in treno e in autobus. 

Ho fatto il viaggio in direzione 

Lugano - Coira e quindi sono 

partito con il Bernina Express 

Bus. L’inizio del viaggio è 

magnifico in quanto la strada 

costeggia il Lago di Lugano e  

poi il Lago di Como. Poi va in 

campagna, niente di spettacolare 

ma anche carino. Le 3 ore sono 

andate bene! L’arrivo a Tirano 

avviene verso mezzogiorno, il  

che consente una pausa pranzo  

in Italia. Ho mangiato una buona 

pizza in piazza della stazione 

(CI SONO PARECCHI RISTORANTI),  

È STATO PERFETTO! PARTIAMO DA 

TIRANO, DOVE REGNA UN’ATMOSFERA 

MEDITERRANEA, POI SALIAMO GRADU-

ALMENTE ATTRAVERSO LE MONTAGNE. 

LA VEGETAZIONE CAMBIA A POCO A 

L’itinéraire débute à Turbenthal et suit l’aval de la vallée du 

Tösstal. Töss signifie l’exubérante, sa force ayant jadis contribué 

au fleurissement de l’industrie textile le long de son cours. Il est 

parsemé de bancs permettant de contempler le fleuve, où s’alternent 

seuils et bancs de gravier. Plusieurs emplacements sont aménagés 

pour faire du feu avec accès à l’eau et des pontons flottants arrimés 

à la rive permettent de traverser la Töss. Chemin faisant, des  

panneaux expliquent le phénomène d’infiltration des eaux de la Töss:  

le lit graveleux du fleuve permet à l’eau de s’infiltrer lors des  

PÉRIODES DE SÉCHERESSE PROLONGÉE, ALIMENTANT AINSI L’EAU SOUTERRAINE 

DE LA VALLÉE. PASSÉ SENNHOF (WINTERTHUR), LA TÖSS SE FRAYE UN PAS-

SAGE À TRAVERS L’ÉTROITE VALLÉE DU LEISENTAL, D’UN CÔTÉ L’ESPACE DE 

DÉTENTE DE PROXIMITÉ D’ESCHENBERG AVEC OBSERVATOIRE ET, DE L’AUTRE 

Kurz vor der Ankunft in diesen verschiedenen Werken 

erfolgt eine Ankündigung im Zug, die es ermöglicht, 

die Show nicht zu verpassen. Sie müssen nur noch mehr 

erwarten, wenn Sie Fotos machen möchten, denn es  

ist mein einziges Bedauern in diesem Zug, dass sich 

nur ein kleines Fenster öffnet (das der Autotür)  

und all das Fotografen strömen gleichzeitig dorthin… 

Ein “Fotoauto” wie im Gotthard Panorama Express  

wäre wünschenswert gewesen, zumal es sich nicht immer 

um Leute mit guter Komposition handelt, die sich 

bereit erklären, das Spiel zu spielen und um sicher-

ZUSTELLEN, DASS JEDER ABWECHSELND FOTOS MACHEN KANN… 

WIE SIE VERSTANDEN HABEN, RIECHT ES NACH ERFAHRUNG! 

PLANEN SIE ANDERNFALLS EINEN FILTER FÜR IHR OBJEKTIV, 

UM DIE AUSWIRKUNGEN VON REFLEXIONEN AUF DIE FENSTER  

ZU BEGRENZEN: DIES HILFT BEREITS! ABGESEHEN VON DEN 
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La Confédération des III cantons désigne 
la première étape de formation de l’an-
cienne Confédération suisse, entre 1291 
et 1332; elle est suivie par la Confé-
dération des VIII cantons. En avril 1291, 
l’empereur romain germanique Rodolphe de 
Habsbourg rachète les droits sur la ville 
de Lucerne, située à l’extrémité du lac de 
Lucerne, dans le but de rétablir l’autor-
ité de sa famille dans la région. Après  
SA MORT LE 15 JUILLET 1291 ET EN PRÉVISION 
D’ÉVENTUELS TROUBLES DE SUCCESSION, LES 
HOMMES LIBRES DES VALLÉES D’URI, D’UNTER 

Aire-la-Ville, Älggi-Alp
Bardonnex, Basilea è il Centro

Bellevue, Bernex,
Cartigny, Céligny, Choulex

Collex-Bossy
Collonge-Bellerive  

Dardagny, Diversificato 
Economic Area

Fluvial, Gallia, Genthod  
Gy, Hydropower

ICE, JUNGFRAU, JUSSY

Kirchensteuer, Lac Léman 
Laconnex, Lancy

Le Grand-Saconnex, 
Meinier, Meyrin, Neutral

Onex, Perly-Certoux  
Plan-les-Ouates, Polysémie 

Pregny-Chambésy 
Presinge, Pressure  

PUPLINGE, RELIEF, SATIGNY

Schengen, Soral  
Tessin, Thônex 

Troinex, Urbanism 
Vandoeuvres 

Vernier, Veyriern 
WILLE, ZUG
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Aadorf
Population: 9 037 
Densité: 453 hab./km2 
Canton: Thurgovie 
District: Münchwilen
Superficie: 19,93 km2

Aarau
Aarberg
Aarburg
Aarwangen
Abtwil
Aclens
Population: 535
Densité: 137 hab./km2 
Canton: Vaud 
District: Morges
Superficie: 3,9 km2

Acquarossa
Adelboden
Adligenswil
Adlikon
Adliswil
Aedermannsdorf
Aefligen
Aegerten
Aesch (BL)
Aesch (LU)

Aesch (ZH)
Aeschi (SO)
Aeschi bei Spiez
Aetigkofen
Population: 172
Densité: 84 hab./km2 
Canton: Soleure 
District: Bucheggberg
Superficie: 2,05 km2

Aetingen
Aeugst am Albis
Affeltrangen
Affoltern am Albis
Affoltern  
im Emmental
Agarn
Agiez
Agno
Aigle
Aire-la-Ville
Population: 1 184
Densité: 404 hab./km2 
Canton: Genève 
District: Inconnue
Superficie: 2,93 km2

Airolo
Alberswil

Albinen
Alchenstorf
Allaman
Alle
Allmendingen
Allschwil
Population: 21 238
Densité: 2 381 hab./km2 
Canton: Bâle-Campagne 
District: Arlesheim
Superficie: 8,92 km2

Almens
Alpnach
Alpthal
Altendorf
Alterswil
Altikon
Altishofen
Altnau
Alto Malcantone
Altstätten
Altwis
Population: 437
Densité: 150 hab./km2 
Canton: Lucerne 
District: Inconnue
Superficie: 2,92 km2

Alvaneu
Alvaschein
Amden
Amlikon-Bissegg
Population: 1 346
Densité: 93 hab./km2 
Canton: Thurgovie
District: Weinfelden
Superficie: 14,43 km2

Ammerswil
Amriswil
Amsoldingen
Andeer
Andelfingen
Andermatt
Population: 1 390
Densité: 22 hab./km2 
Canton: Uri
District: Inconnue
Superficie: 62,2 km2

Andiast
Andwil (SG)
Anières
Anniviers
Anwil
Appenzell
Apples
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Have you heard of the Swiss Travel 
Pass? This is a train pass allowing 
non-residents of Switzerland to 
freely use Swiss public transport 
(subways, trams, trains and even 
boats!) And therefore to circulate 
freely in the country during the 
period of validity. of their pass. 
When I lived in Switzerland (I lived 
there for 3 years), I had a ticket 
called General Subscription, which 
ALLOWED ME TO TRAVEL LIKE THIS ALL 
YEAR ROUND. THE SWISS TRAVEL PASS  
IS SOMEWHAT THE EQUIVALENT BUT IN A 
VERSION ADAPTED TO TOURISTS: THE 
DURATION IS LIMITED (YOU CAN CHOOSE 

between different formulas, from 3  
to 15 days) and the pass gives bonus 
access to more than 500 museums!  
I was able to test the Swiss Travel 
Pass twice, for 3 and 5 days. So  
in this article I will give you two 
ideas for routes, each allowing  
one or more Swiss panoramic trains, 
which constitute an experience in 
itself! My itineraries are of course 
indicative, you have no constraints 
WITH THE SWISS TRAVEL PASS AND CAN 
CHOOSE TO ORGANIZE YOURSELF DIFFE-
RENTLY, BUT THIS CAN GIVE YOU IDEAS. 
TRAVELING BY TRAIN IN SWITZERLAND  
IS VERY PLEASANT. ON THE ONE HAND, 

Ti ricordi di Pierre, la nostra guida?  
Lo avevamo incontrato lo scorso inverno ad 
Ovronnaz durante una bella gita con le  
ciaspole e ci siamo trovati bene. Quindi non  
abbiamo esitato un solo momento quando  
si è gentilmente offerto di accompagnarci nel  
Tour des Muverans, un’escursione di 4  
giorni in montagna tra i cantoni del Vallese 
e Vaud in Svizzera. I Muverans sono due 
vette: il Grand Muveran, che domina Ovronnaz 
ED È PIUTTOSTO MASSICCIO, E IL PETIT MUVE- 
RAN, PIÙ APPUNTITO. È STATO QUINDI FISSATO 
UN APPUN-TAMENTO PER QUESTA ESTATE. DECI-
DIAMO DI PARTIRE DA OVRONNAZ MA OVVIAMENTE È 
POSSIBILE PARTIRE DA UN’ALTRA LOCALITÀ, 

Il est possible de skier sur 

quatre domaines différents  

qui sont: Rothorn, Gornergrat, 

Matterhorn/Schwarzsee et  

enfin Cervinia. Ce dernier est 

situé en Italie. Et oui,  

on peut traverser la frontière 

Suisso-italienne à skis! Il  

est possible d’acheter le for-

fait seulement pour Zermatt  

(75 CHF) ou pour Zermatt et Cer- 

vinia (86 CHF). Petit détail 

qui compte, Zermatt est un vil-

lage sans voiture (à l’excep-

tion de petites voitures élec-

TRIQUES). IL VOUS FAUDRA DONC 

PRENDRE UN TRAIN POUR Y ACCÉDER. 

L’OPTION FORFAIT AVEC SHUTTLE 

DEPUIS TÄSCH, OÙ VOUS POURREZ 

LAISSER VOTRE VÉHICULE, PEUT 

DONC ÊTRE INTÉRESSANTE. COMPTEZ 

alors 91 CHF ou 102 CHF  

avec Cervinia. Nous commençons 

par le Gornergrat, situé à  

3 089 m. Un train à crémaillère 

nous y emmène depuis la sta-

tion. Un peu lent, mais la vue 

sur le Cervin nous aide à 

patienter tranquillement. Nous 

finissons la journée par une 

descente jusqu’au village, skis 

aux pieds. Une longue piste 

bien agréable! La navette amène 

ensuite les skieurs jusqu’au 

centre de Zermatt. Enfin, pas 

pour nous: un élan d’optimisme 

NOUS CONDUIT À ENTREPRENDRE LA 

ROUTE À PIED. OUCH, CELA FAIT 

VITE MAL LA MARCHE EN CHAUSSU-

RES DE SKIS… NOUS MÉRITONS BIEN 

NOTRE VERRE À L’ARRIVÉE! NOUS 

REPARTONS SUR LES PISTES LE 

lendemain sous un ciel peu clé-

ment. On peut y boire un verre, 

y manger une fondue ou même y 

passer la nuit. Nous nous con-

tenterons de visiter un igloo 

et de boire notre thé dans des 

cavités creusées dans la glace. 

Zermatt, c’est cher. Certes, 

mais on ne skie pas tous les 

jours au pied du Cervin, non? 

Loger dans le village de Täsch, 

et non à Zermatt, fait sérieu-

sement diminuer la facture. 

Täsch (que l’on peut écrire 

Taesch si l’on est fâché avec 

LES UMLAUT) EST UN PETIT VIL-

LAGE SITUÉ EN BAS DE ZERMATT,  

À 5 KILOMÈTRES. C’EST ICI QUE 

S’ARRÊTENT NÉCESSAIREMENT LES 

PERSONNES ARRIVANT EN VOITURE.

ON ACCÈDE ENSUITE À ZERMATT 

La sixième ville de Suisse se targue de la plus grande zone piétonne 

d’Europe. Autour de la Marktgasse, des maisons de maître cossues,  

le temple, le Fischermädchenbrunnen (fontaine) ou le célèbre passage  

de l’hôtel de ville ne manqueront pas de séduire les visiteurs. À 

Winterthur, la culture jouit d’une longue tradition dont témoignent 

pas moins de 17 musées, dont par exemple la collection oskar rein-

hart «am römerholz» avec ses chefs-d’œuvre d’art européen du XIVe  

au XXe siècle. Une tradition qui perdure grâce à l’illustre Centre 

pour la photographie, au Casinotheater, rendez-vous privilégié de  

LA SCÈNE CABARETTISTE GERMANOPHONE, OU ENCORE AU SWISS SCIENCE 

CENTER TECHNORAMA QUI REND LA TECHNIQUE ET LA SCIENCE ACCESSIBLE  

À TOUS. AUSSI RICHE QUE DIVERSIFIÉ, L’AGENDA CULTUREL PROPOSE UN 

IMPRESSIONNANT ÉVENTAIL DE FESTIVALS - D’AFRO-PFINGSTEN AU FESTIVAL 

Wir setzen unsere Reise fort und erreichen bald  

Au d’Arbignon gîte (1,649 m), eine Weide, auf der 

Wanderer zum ersten Mal willkommen sind. Es gibt 

einen schönen Blick auf die Dents de Morcles, wenn 

der Blick klar ist. Wir werden die Gelegenheit  

haben, einen kurzen Moment des Clearings zu nutzen, 

um sie zu sehen. Wir werden vom Pächter der Weide, 

Jean-Henri, sowie von Cécile, der mehr für das Haus  

verantwortlich ist, herzlich begrüßt. Die Schlaf- 

säle sind komfortabel mit guter Bettwäsche. Und Sie  

können sogar schön duschen! Der zweite Tag unserer 

TOUR DES MUVERANS BEGINNT MIT EINEM GUTEN FRÜHSTÜCK 

DANK DER HAUSGEMACHTEN MARMELADE VON CÉCILE. ALSO 

KOMM! HEUTE FÄNGT ES TROCKEN AN UND DER MUSKEL WACHT 

SCHNELL AUF. DER NEBEL IST IMMER NOCH DA UND DIE 

FRUSTRATION, DIE IHN BEGLEITET. PIERRE LODA LA BELLE- 
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Benannt ist der Kanton nach seinem Haup-
tort Schwyz. Da der Kanton Schwyz der 
wichtigste der drei Schweizer Urkantone 
war, wurde sein Name bald auf die ges- 
amte Eidgenossenschaft verallgemeinert. 
Die ins Neuhochdeutsche übertragene  
Form Schweiz (mit dem typisch nicht- 
alemannischen Diphthong) wurde in der  
Folge im gesamten deutschen Sprachraum 
als Bezeichnung des Staates üblich;  
DIE EINHEIMISCHE FORM (WIE IM MITTEL-
HOCHDEUTSCHEN OHNE DIPHTHONG) WURDE HIN-
GEGEN ALS SUISSE INS FRANZÖSISCHE ÜBER- 

Aletsch, Alvaschein
Arosa, Avers

Bergün/Bravuogn, Bever
Bregaglia, Brienz/Brinzauls

Calfreisen, Cama
Casti-Wergenstein, Castiel  
Davos, Disentis/Mustér

Engadina, Felsberg, Fürstenau
Frana nel Massiccio

Gorge, Grono 
HYDROGRAPHIE, HINTERRHEIN 

Ilanz, Irrigation
Jenins, Klosters-Serneus 

Karst, Laax, Lawinen  
Lumbrein, Madulain  

Massif, Mesocco, Mutten
Nufenen, Oberbargen

Plus grand glacier d’Europe
Poschiavo 

PRACTICE, PRATVAL

Rhäzüns, Riein
Riom-Parsonz

Sagogn, Samnaun
San Vittore

Sent, Tschappina
VAL MÜSTAIR
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Situé à la lisière des bois, à prox-
imité d’un parcours de golf 9 trous, 
l’Hotel Waldhuus propose des chambres 
de style Grisons, des mets raffinés et 
un grand spa. Son restaurant Waldhuus 
met à l’honneur la gastronomie suisse 
et est l’un des plus raffinés de la 
ville. Le centre de 700 m² comprend 
une grande salle de sport, une pis-
cine intérieure de 180 m², plusieurs 
saunas, un hammam, un solarium et  
UNE SALLE DE RELAXATION JOLIMENT 
DÉCORÉE. DES MASSAGES SONT ÉGALEMENT 
DISPENSÉS. PRÉSENTANT UNE DÉCORATION 
ATTRAYANTE AUX COULEURS CHALEUREUSES, 
TOUTES LES CHAMBRES ET SUITES COMPOR- 

tent une télévision à écran plat,  
un minibar, une salle de bains et  
une machine à café. L’Hotel Waldhuus 
inclut des chambres familiales  
très spacieuses, un service de garde 
d’enfants, une salle de jeux,  
une salle commune pour les ados,  
un minigolf, une aire de jeux et de  
nombreux autres équipements pour  
les plus jeunes. Le club pour enfants  
est destiné aux enfants âgés de 3  
À 10 ANS. DES PISTES DE SKI DE FOND  
ET DES SENTIERS DE RANDONNÉE SONT AUX 
PORTES DE L’HÔTEL. EN HIVER, LE SER-
VICE GRATUIT DE NAVETTE VOUS CONDUIRA 
JUSQU’AUX TÉLÉPHÉRIQUES DE JAKOBSHORN 

Here is the itinerary for my 3-day weekend in 
Switzerland with the Swiss Travel Pass, made 
with my friend Philippe from the Vatebalader 
blog. I warn you, it’s a bit busy because the 
idea was also to test the different possibili-
ties of the pass. Maybe count an extra day to 
do it in a more leisurely way. I first went to 
Lausanne, in the canton of Vaud (in Romandie, 
the French-speaking region of Switzerland) 
then crossed the röstigraben to reach Gstaad, 
GERMAN-SPEAKING AND LOCATED IN THE CANTON  
OF BERN. EVEN IF, YOU SHOULD SEE, THE SWISS 
GENERALLY HAVE AN EASY TIME SWITCHING FROM 
ONE LANGUAGE TO ANOTHER, THIS IS NOT ALWAYS 
THE CASE EITHER AND IT IS THEREFORE FUN FOR  

Läderach ist eine 1962 gegrün-
dete Familienschokoladenfabrik 
im Kanton Glarus. Es gibt zwei 
Fabriken: die in Bilten, in der 
die Schokolade hergestellt wird 
und von der ich Ihnen erzählen 
werde, und die in Ennenda, in 
der das fertige Produkt herge-
stellt wird (Pralinen, Trüffel, 
Riegel usw.). Das Werk in 
Bilten ist sehr neu: Es wurde 
im September 2012 eingeweiht! 
Aber wie haben sie es dann  
vorher gemacht? Nun, sie haben 
keine eigene Schokolade herge-
STELLT, SONDERN DIESE BEI LINDT 
GEKAUFT. KEIN WUNDER: VIELE 
SCHOKOLADENHERSTELLER LAGERN 
DIE SCHOKOLADENPRODUKTION AUS, 
WAS IN BEZUG AUF INVESTITIONEN 
TEUER IST UND ZUSÄTZLICHE 

Fähigkeiten erfordert. Aber 
Läderach hat eine neue Wendung 
genommen, indem er den gesamten 
Produktionsprozess kontrolliert, 
von der in Afrika gekauften 
Kakaobohne bis zum fertigen 
Produkt, das in Geschäften ver-
kauft wird. Eine Wende, die 
ihnen gelungen ist, da Qualität 
und Geschmack nicht unterschied-
lich waren! Puh! Petra erklärt 
zuerst die Kakaoernte, die alles 
andere als einfach ist! Denken 
Sie daran: „Der Kakaobaum ist 
eine Diva“. Er mag es nicht, 
ANDERE KAKAOBÄUME ZU NAHE BEI 
SICH ZU HABEN, MAG EIN TROCKE-
NES KLIMA, ABER IM SCHATTEN ZU 
SEIN, BEGINNT ERST NACH UNGE-
FÄHR 6 JAHREN UND NUR ZWEIMAL IM 
JAHR FRÜCHTE ZU PRODUZIEREN… 

Ein bisschen launisch, der 
junge Mann! Durch Schneiden der 
Früchte werden die darin gela-
gerten Kakaobohnen geerntet. Sie 
müssen sie dann gären lassen 
und dann langsam trocknen (kein 
Ofen, der die Gefahr birgt,  
sie zu verbrennen: eine Diva, 
sage ich Ihnen!). Sobald dieser 
Vorgang abgeschlossen ist,  
werden die Bohnen in große 
Jutesäcke gefüllt und an ihren 
Empfänger geschickt: in unserem 
Fall an die Schokoladenfabrik 
Bilten. Hier beginnen die 
MASCHINEN IM WERK ZU ARBEITEN. 
NACH DER QUALITÄTSKONTROLLE 
WERDEN DIE BOHNEN GEWASCHEN  
UND DANN ZERKLEINERT, UM DIE 
SCHALEN ZU ENTFERNEN, UND GER-
ÖSTET. OH, DER GUTE GERUCH VON 

Switzerland extends between the parallels 45°49′05 and 47°48′30 lat. 

and the meridians 5°57′23 and 10°29′31 long. It forms an irregular 

quadrilateral, of which the greatest length from east to west is 350 

kilometres (220 mi), and the greatest breadth from north to south  

is nearly 220 km (140 mi). Switzerland is a landlocked country, the 

closest coastline being at the gulf of Genoa, 160 km south of chi-

asso. Its political boundaries often do not coincide with those of 

nature. The entire canton of Ticino is south of the Alps, as are  

the valleys of Simplon (Valais), Mesocco, Bregaglia, Poschiavo and 

MÜSTAIR (ALL IN GRAUBÜNDEN); THE WHOLE CANTON OF SCHAFFHAUSEN AND 

PART OF THAT OF BASEL ARE NORTH OF THE RHINE, WHILE A LARGE PART OF 

GRAUBÜNDEN LIES TO THE EAST OF THE RHINE BASIN, AND PORRENTRUY IS 

FAR DOWN ON THE WESTERN SLOPE OF THE JURA. PUTTING THESE EXCEPTIONAL 

Buono a sapersi, ci sono diversi posti a Gstaad  
in cui sono stati installati «giganteschi caquelons». 
No, questo non è un miraggio svizzero, si tratta 
infatti di grandi tavoli da picnic a forma di pentole 
per fonduta, allestiti in luoghi con una bella vista. 
Il concept è molto carino: puoi procurarti degli 
«zaini fonduta» (va bene, eh?) Per venire a goderti 
una fonduta all’aria aperta con vista sulle montagne. 
Un’altra opzione è quella di portare semplicemente  
il tuo picnic (o la tua fonduta con la tua pentola 
per fonduta, ecc… Ma se vieni in vacanza immagino  
CHE TU NON ABBIA UNA PENTOLA PER FONDUTA NELLA BORSA, 
ANCHE SE?). NON C’È BISOGNO DI PRENOTARE PER USARE  
I VASI GIGANTI, DEVI SOLO RIMUOVERE IL COPERCHIO  
E RIMETTERLO SE LO USI. SULLA STRADA PER IL LAUENSEE  
C’È UNA DI QUESTE PENTOLE DA FONDUTA GIGANTI MA NON 
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Le canton de Glaris est dominé par la  
vallée de la Linth et s’étend jusqu’au  
lac de Walenstadt, au nord-ouest jusque 
Bilten et au nord-est jusqu’au col de 
Kerenzerberg. La majeure partie de la 
région est montagneuse et d’importants 
dénivelés caractérisent le paysage,  
du fond plat de la vallée à environ 414 
mètres d’altitude jusqu’au point cul-
minant du canton qu’est le Tödi à 3 614 
MÈTRES. CES DIFFÉRENCES DE RELIEF DÉTER-
MINENT ÉGALEMENT LE CLIMAT. AU SUD DU  
LAC DE WALENSTADT RÈGNE UN CLIMAT TEMPÉRÉ 

Anastomose, Bern
Basse-Allaine, Bassecourt

Beurnevésin, Bonfol
Clos du Doubs, Courchapoix

Damphreux
Develier, Drumlin, Ederswiler

Exsurgence, Fahy, 
Flächenanteil, Fontenais

Gebirgserosion, Glovelier, 
Grandfontaine

HAUTE-AJOIE, HIKING?

Lägernkette, 
La Chaux-des-Breuleux 

Le Noirmont
Mangrove, Mettembert 

Montfaucon
 Muriaux, Nappe Phréatique 

Pleigne, Porrentruy 
Ravin

REBEUVELIER, ROCOURT

Rossemaison
Soyhières

Taïga Undervelier 
Utilizzo

VISITE, WEISS
ZÄHLEN
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Aranno
Arbaz
Arbedo-Castione
Arboldswil
Population: 574
Densité: 165 hab./km2 
Canton: Bâle-Campagne
District: Waldenburg
Superficie: 3,48 km2

Arbon
Arch
Arconciel
Ardez
Ardon
Arisdorf
Aristau
Arlesheim 
Population: 9 111
Densité: 1 315 hab./km2 
Canton: Bâle-Campagne
District: Arlesheim
Superficie: 6,93 km2

Arnex-sur-Nyon
Arnex-sur-Orbe
Arni (AG)
Arni (BE)

Arogno
Population: 982
Densité: 116 hab./km2 
Canton: Tessin
District: Lugano
Superficie: 8,5 km2

Arosa
Arth
Arzier
Ascona
Population: 5 481
Densité: 1 103 hab./km2 
Canton: Tessin
District: Locarno
Superficie: 4,97 km2

Assens
Astano
Attalens
Attinghausen
Attiswil
Au (SG)
Aubonne
Auboranges
Population: 289
Densité: 150 hab./km2 
Canton: Fribourg
District: Glâne
Superficie: 1,93 km2

Auenstein
Augst
Population: 1 039
Densité: 634 hab./km2 
Canton: Bâle-Campagne
District: Liestal
Superficie: 1,64 km2

Ausserberg
Auswil
Autafond
Autigny
Auvernier
Auw
Avegno Gordevio
Avusy
Ayent
Population: 4 058
Densité: 74 hab./km2 
Canton: Valais
District: Hérens
Superficie: 55,13 km2

Baar
Bachenbülach
Bachs
Baldingen
Balerna

Balgach
Population: 4 798
Densité: 738 hab./km2 
Canton: Saint-Gall
District: /
Superficie: 6,5 km2

Ballaigues
Ballens
Ballwil
Balm bei Günsberg
Balsthal 
Population: 6 121
Densité: 390 hab./km2 
Canton: Soleure
District: Thal
Superficie: 15,71 km2

Baltschieder
Bangerten
Bannwil
Population: 669
Densité: 140 hab./km2 
Canton: Berne
District: Haute-Argovie
Superficie: 4,79 km2

Barberêche
Bardonnex
Bäretswil
Bargen (BE)
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Putting aside the valleys of the 
Ticino and Inn, Switzerland may thus 
be described as consisting of three 
great river valleys (Rhône, Rhine and 
Aare) with the smaller one of the 
Thur, which all lie to the north of 
the main chain of the alps and include 
the region between the Alps and the 
Jura. If matters are examined more 
carefully, it can be noted that the 
Rhône and Rhine valleys are shut off 
FROM THAT OF THE AARE (AND OF THE 
THUR) BY THE GREAT NORTHERN OUTLIER  
OF THE ALPS, WHICH CONSISTS OF THE 
BERNESE AND GLARUS ALPS. TWO WIDE AND 
UNDULATING VALLEYS (AARE AND THUR)  

and two deeply cut trenches (Rhône and 
Rhine) thus lie on the northern slope 
of the Alps, to the north and south 
respectively of the great northern 
outlier of the Alps. The main chain of 
the Alps rises in Swiss territory to 
the height of 4,634 metres (15,203 ft) 
in the loftiest summit or Dufourspitze 
(wholly Swiss) of Monte Rosa, though 
the Dom (4,545 meters (14,911 ft)), in 
the Mischabel range, is the highest 
MOUNTAIN MASS WHICH IS ENTIRELY WITHIN 
 SWITZERLAND. THE GREAT NORTHERN OUT-
LIER ATTAINS A HEIGHT OF 4,274 METERS 
(14,022 FT) IN THE FINSTERAARHORN, 
WHILE THE LOWEST LEVEL (193 METERS) 

“I just finished a 14 mile hike at Bulow Woods 
in Florida. We started shortly after 1pm and 
I knew the night was going to befall us even 
though we had a firm plan to stick to making  
3 miles per hour. Something told me not to 
leave my headlamp behind. By 5:30pm the dark-
ness started to fall and we had just started 
our 7 miles return trip. The terrain was very 
irregular and we took a couple of wrong turns. 
It was 8pm and we were still out there’s. My 
HEADLAMP TURNED OUT TO BE THE BEST $6.99 I 
HAVE EVER SPENT IN MY LIFE, AND THE DURACELL 
BATTERIES LASTED ALL 4 HOURS OF OUR HIKE IN 
THE DARK. THE JOURNEY HAS BEEN EXHAUSTING BUT 
THE EXPERIENCE IS DEFINITELY SOMETHING THAT 

Weißt du, ich bin verliebt in 
die Schweiz. Ich werde nie  
müde, Ecken zu entdecken, die 
ich noch nicht kenne, und genau 
das habe ich auf meinem Weg  
in die Region Yverdon-les-Bains 
getan. Ich lag am Ufer des 
Neuenburgersees im Kanton Waadt 
und kannte Yverdon beim Namen, 
war aber noch nie dort gewesen: 
weder in der Stadt noch in  
der Region! Ich habe diese Ecke 
der Schweiz mit Vergnügen ent-
deckt: Zwischen der Stadt 
selbst, dem See und dem Jura-
MASSIV GIBT ES SCHÖNE DINGE  
ZU BESUCHEN UND ZU TUN, SOWOHL 
AUS KULTURELLER SICHT ALS AUCH 
AUS SICHT DES NATURERBES. ICH 
VERBRACHTE DORT DREI TAGE, DIE 
DAUER EINES LANGEN WOCHENENDES, 

an dem ich Yverdon-les-Bains 
entdecken und das Thermalbad 
nutzen konnte, um die Nachbar-
stadt Grandson und die imposante 
mittelalterliche Burg zu besu-
chen. um die Höhlen von Vallorbe 
und den Juraparc-Tierpark zu 
erkunden und schließlich eine 
kleine Wanderung im Chasseron 
zu unternehmen! Komm schon, ich 
sage es dir! Zunächst rate ich 
Ihnen, einen Spaziergang durch 
die Innenstadt von Yverdon-les-
Bains zu machen. Das historische 
Herz von Yverdon ist mit seiner 
BURG, KLEINEN FUSSGÄNGERZONEN 
UND WUNDERSCHÖNEN BUNTEN 
FASSADEN SEHR HÜBSCH. ES IST 
NICHT SEHR GROSS (ES GIBT DREI 
HAUPTSTRASSEN), ABER ES IST 
EINE FREUDE, HIER HERUMZULAUFEN 

und hier und da anzuhalten,  
um die Architektur zu bewundern 
und Türen in Innenhöfe zu schie-
ben. Sie würden es nicht vermu-
ten, wenn Sie die Straße entlang 
gehen, aber es ist eines der 
Markenzeichen der Stadt. Zögern 
Sie nicht, tiefer in eine 
Führung einzusteigen, die 
Geschichte der Stadt ist inte-
ressant. Ich lade Sie ein,  
einen Besuch im Tourismusbüro 
beim Historiker Christian 
Schülé zu buchen: Ich hatte die 
Gelegenheit, an einem seiner 
TEILZUNEHMENVISITES UND ES IST 
WIRKLICH AUFREGEND! VERGESSEN 
SIE DAS BILD DES STAUBIGEN 
ALTEN HISTORIKERS, DER BESUCH 
LEBT HIER! YVERDON HAT MEHRERE 
MUSEEN UND ICH HABE BESCHLOSSEN, 

Cela fait un an que je dois vous parler du Carnaval de Bâle (Basel 

Fasnacht). Il s’agit du plus grand carnaval de Suisse, une tradi-

tion incontournable de la ville. Les Bâlois s’y préparent d’ailleurs 

très sérieusement pendant l’année au sein de «cliques» (groupes 

d’habitants). Le carnaval a lieu le lundi suivant le Mercredi des 

Cendres (en février-mars), commence à 4h du matin et dure 72h 

précises. C’est un moment tellement important dans l’année que ces 

3 jours sont fériés dans le canton de Bâle! Les visiteurs du  

carnaval sont invités à acheter une insigne, dite aussi plaquette 

(PLAKETTE). IL S’AGIT D’UNE PETITE BROCHE DESSINÉE CHAQUE ANNÉE  

PAR UN ARTISTE ET PERMETTANT D’APPORTER SON SOUTIEN AU CARNAVAL. 

LES INSIGNES SONT DE DIFFÉRENTES COULEURS EN FONCTION DE LA CONTRI-

BUTION ET SONT VENDUES PAR LES CLIQUES, QUI GARDENT UNE PARTIE DU 

Il comprensorio sciistico di Anzère si trova tra 
1,500 e 2,500 m sul livello del mare. Dispone di 58 
km di piste, la maggior parte delle quali rosse, al-
cune blu e alcune nere. È quindi un dominio piuttosto 
familiare, non enorme ma abbastanza sufficiente per 
una giornata o un fine settimana di sci. Abbiamo per-
corso tutta l’area (tranne le piste nere, il boarder-
cross e il flypark) in una buona giornata e ci siamo 
divertiti un sacco! Le piste sono molto piacevoli e 
godono di una magnifica vista sulla Valle del Rodano  
e sulle vette circostanti. Consiglio in particolare  
LA PISTA ROUSSES, CHE È LA MIA PREFERITA: UNA LUNGA 
PISTA ROSSA MOLTO BELLA PIÙ UNA SEGGIOVIA PER SALIRE 
(E NON UNA DI QUELLE BRUTTE SKILIFT CON LA BALESTRA!). 
C’È ANCHE UN POSTICINO ALLA FINE DEL SENTIERO CHE 
SEMBRA BELLO PER UN DRINK: APPARECCHIARE I TAVOLI SUL 
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La majorité des cantons dits latins, 
c’est-à-dire où l’on parle majoritaire-
ment une langue issue du latin, soit  
le français dans les cantons romands et 
l’italien au Tessin, le romanche étant 
minoritaire partout, sont constitution-
nellement des républiques. Les cantons  
de Genève, du Jura, de Neuchâtel et du 
Tessin incluent officiellement «la répu-
blique et canton» dans leur nom complet. 
DE PLUS, LE VALAIS ET VAUD SE DÉCRIVENT 
COMME RÉPUBLIQUES DANS LEUR CONSTITUTION 
CANTONALE. LA RAISON DE CETTE DÉNOMINA- 

Adligenswil 
Altishofen, Avant-Monts!

Bassin molassique, Beromünster
Cascate del Reno

Dagmersellen, Dierikon
«Delta-sud»

Ebersecken, Ebikon 
Entlebuch, Escape-Exile 
Escholzmatt-Marbach

Fischbach, Flühli, Forêt-Noire
41,5°C À GRONO

Haut/Irrigué
Hergiswil bei Willisau

Hildisrieden 
Konkordia, Knutwil  

15 Lakes
Mare, Meierskappel, 

Neuenkirch, 
Névé, Oberkirch 

OROGENÈSE, PFEFFIKON

Province, Rhone
Roggliswil

Root, Sciaffusa
Udligenswil

Vercors, Vitznau
WILLISAU, ZONE
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La Suisse dispose de milieux naturels  
de qualité et abrite une biodiversité impor-
tante avec environ 50 000 espèces réper- 
toriées (pour la faune, flore et fonge), mais 
dont 30 à 50% des indigènes sont menacées 
(comme dans la plupart des pays européens), 
alors qu’une centaine d’espèces invasives 
posent problème. Du fait du relief, la popu-
lation (à 75% urbaine) est très concentrée, 
mais l’urbanisation s’étale (périurbanisa-
tion). En 2000, chaque habitant consommait 
une surface habitable de 44 m2, soit 10 m2  
DE PLUS QU'EN 1980, ALORS QUE LE NOMBRE DE 
MÉNAGES S’ÉTAIT ACCRU DE 27% DANS LE MÊME 
TEMPS. LA FRAGMENTATION ÉCOPAYSAGÈRE EST 
IMPORTANTE ET CROISSANTE ET UNE ARTIFICIALI- 
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toriées (pour la faune, flore et fonge), mais 
dont 30 à 50% des indigènes sont menacées 
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posent problème. Du fait du relief, la popu-
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The climate of Switzerland 
is a temperate transi- 
tional climate, influenced 
by the oceanic climate  
of Western Europe, the 
humid continental climate 
of Central Europe, the 
Mediterranean climate and 
the mountain climate. 
Precipitation is distribu-
ted throughout the year, 
sometimes in the form  
of snow in winter. The 
FOUR SEASONS ARE WELL 
MARKED, WITH A DIFFERENCE 
OF 20°C BETWEEN THE AVE-
RAGE TEMPERATURE OF THE 
HOTTEST MONTH AND THE COL-
DEST ONE. THE ALPS ACT AS 

a climatic barrier and 
cause significant differen-
ces in temperature and 
amount of rain depending 
on the geographical  
position. The influence of 
the Mediterranean cli- 
mate is more marked south 
of the Alps, where the 
summers are hotter and the 
winters are milder and 
drier due to the foehn 
effect. The influence of the 
HUMID CONTINENTAL CLIMATE 
IS MORE MARKED IN THE  
EASTERN PART OF THE COUN-
TRY WITH GREATER TEMPE-
RATURE VARIATIONS AND GRE-
ATER RAINFALL IN SUMMER. 
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HUMID CONTINENTAL CLIMATE 
IS MORE MARKED IN THE  
EASTERN PART OF THE COUN-
TRY WITH GREATER TEMPE-
RATURE VARIATIONS AND GRE-
ATER RAINFALL IN SUMMER. 



LL Unica77 Mono – Specimen Lineto Type Foundry27

100 Points
– Regular  Caps

– Low Caps

LL Unica77 Mono  — Cap options

OFFICE DES 
NATIONS UNIES 

OFFICE DES 
NATIONS UNIES



LL Unica77 Mono – Specimen Lineto Type Foundry28

10.5 Points
– Straight 
     Punctation

10.5 Points
– Rounded 
      Punctation

8.5 Points
– Straight 
     Punctation

8.5 Points
– Rounded 
      Punctation

LL Unica77 Mono — Punctation options

The highest winter sports area in the Alps, 
with ski terrain at altitudes between 2,500 
and 3,900 meters and more than 2,133 meters 
of vertical drop “Switzerland’s greatest”  
it seems almost unfair that Zermatt should 
also have Europe’s most iconic mountain. The 
bold pyramid of the Matterhorn rises directly 
behind the town and is visible from much of 
the mountain’s 360 kilometer trail system, 
which connects two countries and three resort 
towns. The other side of the Matterhorn is  
in Italy, and one of the greatest moments in 
A SKIER’S LIFETIME IS SKIING OVER THE THEODUL 
PASS AND DOWN INTO THE ITALIAN TRAIL SYSTEM.
THE WORLD’S HIGHEST 3S CABLEWAY OPENED FOR 
THE 2019 SEASON AFTER 2.5 YEAR’S CONSTRUCTION 

The highest winter sports area in the Alps, 
with ski terrain at altitudes between 2,500 
and 3,900 meters and more than 2,133 meters 
of vertical drop “Switzerland’s greatest”  
it seems almost unfair that Zermatt should 
also have Europe’s most iconic mountain. The 
bold pyramid of the Matterhorn rises directly 
behind the town and is visible from much of 
the mountain’s 360 kilometer trail system, 
which connects two countries and three resort 
towns. The other side of the Matterhorn is  
in Italy, and one of the greatest moments in 
A SKIER’S LIFETIME IS SKIING OVER THE THEODUL 
PASS AND DOWN INTO THE ITALIAN TRAIL SYSTEM.
THE WORLD’S HIGHEST 3S CABLEWAY OPENED FOR 
THE 2019 SEASON AFTER 2.5 YEAR’S CONSTRUCTION 

Le modèle d’une chaîne de 
plis simples et droits est 
cependant remis en cause 
par les études effectuées 
durant le second quart du 
XXe siècle qui démontrent 
que la plupart des plis 
jurassiens présentent une 
structure complexe que le 
modèle de formation du mas-
sif alors admis à l’époque 
ne peut expliquer. De plus, 
il apparaît que les plis 
droits et réguliers, qui 
ÉTAIENT LA RÉFÉRENCE DU 
RELIEF JURASSIEN, SONT EN 
RÉALITÉ MINORITAIRES ET 
PRINCIPALEMENT CONCENTRÉS 
DANS LE JURA EXTERNE 

septentrional et occidental 
(régions de Delémont, de 
Clerval, le Revermont…). 
Les plis de la haute chaîne 
jurassienne sont quant à 
eux de type «coffrés», point 
sur lequel les géologues 
suisses insistaient depuis 
plusieurs années. En 1941, 
Maurice Lugeon émet une 
nouvelle hypothèse à propos 
de la formation du massif 
du Jura à la suite de plu-
sieurs travaux dans LES 
ALPES OÙ IL FAIT INTERVENIR 
LA PESANTEUR POUR EXPLIQUER 
LA PLACE DES NAPPES POUR 
L’AUTEUR, LES COUVERTURES 
SÉDIMENTAIRES ONT UN RÔLE
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Was für ein 
wundervol-
LER ORT.

Was für ein 
wundervol-
LER ORT.

Ottimo post, Erika. È bello. 
Vado in campeggio una volta 
ogni tre mesi. L’ultima volta 
mi ero dimenticato di portare 
con me i sacchi a pelo. Quindi 
L’HO TROVATO SCOMODO NEL MIO 
CAMPEGGIO. QUESTA VOLTA AVEVO 
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I think we can carry 
instant water filter 
also at emergency 
level, so it keeps 
US TO SURVIVE…
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Technical Information

No part of this publication may  
be reproduced, stored in a retrieval 
system, or transmitted, in any 
form or by any means, electronic, 
mecanical, photocopying, record-
ing or otherwise, without the prior 
written consent of the publisher. 
This publication and the informa-
tion herein is furnished AS IS, is 
subject to change without notice, 
and should not be constured as a 
commitment by Lineto GmbH.

Lineto GmbH assumes no resposi-
bility for any errors or inaccuracies, 
makes no warranty of any kind 
(express, implied or statutory) with 
respect to this publication, and 
expressly disclaims any and all war-
ranties of merchantability, fitness 
for particular purposes and non-
infringement of third party rights. 
Brand or product names, used in 
this publication, are the trademarks 
or registered trademarks of their 
respective holders.
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aalt	 Access All Alternates
case	 Case-Sensitive Forms
ccmp	 Glyph Composition / 
	 Decomposition
dnom	 Denominators
frac	 Fractions
jalt	 Justification Alternates
liga	 Standard Ligatures
numr	 Numerators
ordn	 Ordinals
salt	 Stylistic Alternates

sinf	 Scientific Inferiors
ss01	 Stylistic Set 01
ss02	 Stylistic Set 02
ss03	 Stylistic Set 03
ss04	 Stylistic Set 04
ss05	 Stylistic Set 05
ss06	 Stylistic Set 06
subs	 Subscript
sups	 Superscript
zero	 Slashed Zero

Afrikaans
Albanian
Asturian
Asu
Basque
Bemba
Bena
Breton
Catalan
Chiga
Colognian
Cornish
Croatian
Czech
Danish
Dutch
Embu
English
Esperanto
Estonian
Faroese
Filipino
Finnish
French
Friulian
Galician
Ganda
German 
Gusii
Hungarian
Icelandic
Igbo
Inari Sami
Indonesian
Irish
Italian
Jola-Fonyi
Kabuverdianu
Kabyle
Kalaallisut
Kalenjin
Kamba
Kikuyu
Kinyarwanda
Koyra Chiini

Koyraboro
Senni
Lakota
Langi
Latvian
Lithuanian
Lower
Sorbian
Luo
Luxembourgish
Luyia
Machame
Makhuwa-Meetto
Makonde
Malagasy
Maltese
Manx
Meru
Morisyen
North
Ndebele
Northern Sami
Norwegian Bokmål
Norwegian Nynorsk
Nyankole
Oromo
Polish
Portuguese
Prussian
Quechua
Romanian
Romansh
Rombo
Rundi
Rwa
Samburu
Sango
Sangu
Scottish Gaelic
Sena
Serbian
Shambala
Shona
Slovak
Slovenian

Soga
Somali
Spanish
Swahili
Swedish
Swiss German
Tachelhit
Taita
Tasawaq
Teso
Turkish
Upper Sorbian
Uzbek
Volapük
Vunjo
Walser
Welsh
Western
Frisian
Yoruba
Zarma
Zulu


